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STYLISTIC ASPECTS OF TRANSLATION 
 

The stylistic approach to translation involves several key elements 
that aim to replicate the style and aesthetics of the original text while 
making it accessible and resonant for the target audience. Here are some 
of the main elements. 

1. Lexical and Semantic Choices. This involves selecting words 
that not only match the meaning of the source text but also its 
connotations and emotional impact. The translator must consider the 
nuances of each word and phrase to maintain the style and tone of the 
original. Realizing the connotative component of lexical meaning in 
translation involves capturing emotional, evaluative, expressive, cultural, 
or associative nuances of words beyond their literal meanings. For 
example, the term babykisser is colloquially used in English to refer to 
politicians who kiss babies during campaigns to gain favor with voters. To 
translate this concept into Ukrainian, one would need to convey not just 
the literal action but also the implication of seeking public disapproval 
through superficial or symbolic gestures. A creative equivalent in 
Ukrainian might focus on this aspect of political behavior, cf.:  

 
Don’t be fooled by that charming smile; he’s just another baby-kisser 

looking for votes. 
Не дайте себе ошукати – це удавана чарівна посмішка чергового 

слуги народу, який намагається здобути прихильність електорату.   
 
The local news mocked the mayor as a baby-kisser, highlighting his 

photo ops with babies and handshakes at community events. 
Місцева преса охрестила мера улесливим популістом за його 

показні фотосесії з малюками, обіймами та ручканнями під час 
громадських заходів. 
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2. Cultural Context and Idiomatic Expressions. Cultural 
references and idioms present significant challenges. A stylistic 
translation must either find equivalents in the target culture or adapt 
them in a way that evokes a similar response from the target audience. 
For example, the English idiom (as) crafty as a rat, rendered as 
підступний, як пацюк (щур), would not reflect its specificity (rats are 
said to have a premonition when a ship is about to sink, and leave it) in 
Ukrainian, as for the Ukrainians the concept of ‘rat’ is hardly associated 
with ‘craftiness, guile, treachery’. It is rather the concept of ‘snake’ that 
counts, cf.: вигодувати змію біля серця, вигріти змію за пазухою, 
відігріти змію коло серця «виявляти турботу, піклуватись про того, 
хто згодом віддячить злом»; лізти змією в душу «виявляючи удавану 
люб’язність, приязнь до когось, добиватися його довір’я, 
прихильності»; hence, підступний, як змія might be a more 
appropriate equivalent, cf.: 

 
He is hypocritical, ingratiating, agile, and as crafty as a rat. 
Він лицемірний, улесливий, спритний і підступний, як змія. 
 
3. Rhetorical Devices. The use of metaphors, similes, alliteration, 

and other rhetorical devices in the original text needs to be effectively 
translated or creatively adapted to carry the same stylistic weight and 
implications in the translation, cf.: 

 
In the heart of the village, where the winds whispered tales both old 

and new, there stood a choice between the path of valor and the alley of 
retreat. There, young Thomas faced his fears under the piercing gaze of the 
elders. His hands trembled, not from the cold, but from the weight of 
expectation, as whispers of coward, craven and sissy fluttered about him 
like autumn leaves in a storm. 

Beside him stood Eleanor, known among her peers as a lionheart, a 
stark contrast to the taunts directed at Thomas. Where he hesitated, she 
stepped forward, her spirit unyielded. The crowd often called her the 
antithesis of a yellow-belly. 

Посеред села, де вітри перешiптували давні та новітні історії, 
вершилася доля молодого Томаса: обрати шлях звитяги чи стежину 
покори. Під пронизливим поглядом старійшин, здавалося, 
розкривалися всі його страхи. Його руки тремтіли не від холоду, а від 
важких думок про незавидне майбуття. Принизливі 
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перешіптування: «Боягуз!», «Страхополох!», «Слабак!» – кружляли 
довкола нього, як осіннє листя в негоду. 

Поруч із ним стояла Елеонора. Для однолітків вона була 
хоробрим воїном, що неабияк вирізняло її на тлі глузувань, які 
лунали у бік Томаса. Там, де він вагався, вона йшла вперед сміливо, 
рішуче та непохитно. Для односельчан вона була уособленням 
завзяття, протиставленого легкодухості та боягузтву. 

 
4. Tone and Register. Maintaining the original text’s formal or 

informal tone, as well as its emotional register, is essential. This affects 
how the text is perceived by the reader and how well the translation 
conveys the author’s intentions, cf. exclamations in a script from «The 
Walking Dead: A New Frontier» (Season 3 Episode 5: ‘From the Gallows’): 

 
Right (inviting confirmation or approval) 
Agh (mild horror, disgust or frustration). 
Oh, My Gosh (surprise, shock, or excitement).  
Ah (surprise, pleasure, sympathy, and realization).  
 
Clem: I’m really gonna miss Gabe. I mean – he’s super annoying 

sometimes, but… I’ve gotten used to having him around. At least, to have 
someone to talk to. Even if he is a total dork. 

Javi: Not that he said anything to me in particular, but… You know 
the guy’s got a mondo crush on you, right? 

Clem: Agh! He does not! 
Javi: Oh my gosh, you have a crush on him, too! 
Clem: I do not! 
Javi: Ah, you both have my blessing. 
Clem: I’m going to stab you with those scissors! 
Клем: Мені дуже не вистачатиме Гейба. Так, він іноді дуже 

дратує, але... Я звикла, що він завжди поруч. Принаймні було б із 
ким поговорити. Хоча він такий козел!  

Хаві: Не те, щоб він прямо мені про це сказав, але... Думаю, 
хлопець запав на тебе, еге ж?  

Клем: Та ну тебе! Перестань!  
Хаві: Отакої! Ти теж на нього запала!  
Клем: Облиш!  
Хаві: В ім’я Отця і Сина… Благословляю вас!  
Клем: Зараз штрикну цими ножицями! 
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5. Ethical Considerations. Being aware of and sensitive to the 
ethical implications of translation choices, especially in contexts where 
multiple meanings might have significant cultural, political, or social 
implications, cf.: 

 
The college administration is lily white. 
(а) Адміністрація коледжу має бездоганну репутацію. 
(b) Адміністрація коледжу підтримує політику расової сегрегації. 
 
6. Poetic and Aesthetic Qualities. For literary texts, especially 

poetry, maintaining the aesthetic quality through rhyme, rhythm, and 
meter is part of the stylistic approach. This may require creative liberties 
to preserve the poetic integrity of the original, cf. Pink Floyd’s «Two Suns 
in the Sunset» lyrics piece: 

 
As the windshield melts my tears evaporate  
Leaving only charcoal to defend. 
Finally, I understand the feelings of the few 
Ashes and diamonds, foe and friend 
We were all equal in the end. 
 
І плавилося скло, і вмить зникали сльози, 
І темний слід – все, що лишилось по мені, 
В останню мить я осягнув величний задум тих небагатьох: 
Як попіл – то і діаманти, як недруг – то і друг, 
Єдине ціле там – розділене все тут. 
 
A stylistic approach to translation goes beyond literal meaning to 

embrace the mood, tone, and artistic expression of the original text, 
ensuring that the translated work resonates in a similar way with the 
new audience. 
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